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ABSTRACT

In the article the historical hydronyms are analyzehich
recorded in “Devon Lutati-t-turk’by Mahmud Koshgari. The
etymological and modern Uzbek meanings of some swvofd
appellative vocabulary related to water bodies aaso
compared and explained. Certain conclusions are enad
regarding the historical development of hydronyms.
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INTRODUCTION

The work of Mahmud Koshgari “Devonu Lugati-t-turié an
important source of information about the langudgerature,
history, culture, ethnic composition, lifestyle, stoms and
onomastics of the Turkic peoples of thé"Xentury. More than
eight thousand words are explained in the work, anel
comparative study of linguistic facts carried oyttbe scientist,
the creation of a linguistic map and the foundatioof
linguogeography retain the scientific value of therk today.
Therefore, the work has repeatedly become the bbjdc
research, and at the same time these worksarenomgi

In this encyclopedic dictionary, we find some imf@tion
about the historical layer of hydronyms, which are of the
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proper names. The names, data of reservoirs arat Watlies in
“Devon” are given and explained. In the article, wied to
inform about the hydronyms listed in the dictionasgme of its
types and appellatives associated with hydronyms.

Hydronym [hydor (water)+onyma — name] — is the narhe
water bodies. A hydronym is one of the types obtgpns, and
hydronymy is a type of toponymy that studies th&tepas of
occurrence of hydronyms, their formation and fumtdi The
names of ancient reservoirs have been preservedrinvritten
monuments and dictionaries for several millennid eenturies,
therefore hydronyms are an invaluable spirituahgtee for the
history of the people and the history of the larggua

At the intersection of history, language, geography
archeology and other disciplines, hydronymy can viglie®
valuable material for specialists in various diSogs.

Hydronyms are an important resource for observing a
studying the territorial, ethnic and migration peeses of
different peoples, settled and nomadic life andlifieeof ethnic
groups, their interaction with each other, his@rievents,
similarities and differences in their ethnic cuétur

Here it should be said that the following groups of
hydronyms are distinguished: 1) names of running) standing
water: rivers, tributaries, canals, ponds, watkxfakprings,
swamps, lakes, dams, streams, reservoirs, seagh)ce)
waterways leading to cultivated fields, villagestages and plots:
ditch, large ditch, small ditch, branch, main djtehr, strip. Each
of these reservoirs has its own name.

In linguistics, hydronymsare divided into the felliog types,
according to which reservoirs are called: potamayymnames of
rivers; gelonyms — famous names of swamps; limnanym
names of natural and artificial lakes; pelagonynmames of the
seas.

MATERIALS AND METHODS
Below we will discuss about potamonyms, limnonymsich are

the hydronyms in “Devonu Lugati-t-turk” (DLT) by Maud
Koshgari.
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Potamonyms: the nam@giiz in “Devonu Lugati-t-turk” is
given to such rivers as Jeyhun and Euphrates. énTilrkic
countries, several other rivers are called thiseam explains
(DLT, 37). It has been noted that the lexeme Oguzsed in the
ancient dictionary in the meaning of a river (OT332). In the
X-XI centuries, the Turkic peoples called the Amariza and Syr
Darya as O‘guz/O‘g‘uz. In addition, O‘kuz is alsalled large
reservoirs and rivers in other regions inhabited Tyrkic
peoples. In Devonu Lugati-t-turknotedd' bir daryo oti”. “It is
the Jeyhun of Turkish cities. Two Turkic peoplelon its two
banks: Yagma, Tuks and several Chigils” (DLT, 50).

In DLT Erti$ is the name of the water (river) that flows in
the Yamak Desert. According to information in “Devp“this
water (river), consisting of several ditches (rsjeand a lake in
that land (land)”, was originally called by thisme.“ It was also
called “ErtiS§ suwi’. Mahmud Koshgari provides vailm
information about the etymology of this word. ‘comes from
the word erti§, used in the sense of the game “witioquickly
cross” through the water” (DLT, 52). It seems thia motif of
the shallowness of the water and low water flow ve®n into
account in the naming of this water body. From ptéce, people
competed in the game “who will cross faster”.

Qizil. Another hydronym mentioned in “Devon” is @1
This is the name of one river inaggar (DLT, 158). Mahmud
Koshgari also provides information about a numberange
rivers. One of such rivers name is Tadgun and Eaipkr These
hydronyms were also used in that period to refeartp flowing
stream, like hydronyrgiiz (DLT, 175).

Etil. “Etilriver is the name of a river flowing from @&aq
lands. "The current name of this river is Volga. hviaud
Koshgari also provides information about the riwater flowing
into the Bugar Sea. It is also noted that* it has a tributdrat t
flows into the lands of R{s” and in the poem isegiv

Etil suwi aqga turur,
Qaya tibi gaga turur,
Baliqg telim baga turur,
Kolity taqi keSatir.
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Meaning: Etil water flows in the foothills. Fish crrogs are
multiplying in the artificial ponds created by tleowaters (DLT,
42). In addition to the above hydronyms, accordingthe
dictionary, the name of one of the two rivers flogiithrough the
city of Khotan is Qa%$giiz. The second river is called fdygas
6gitz, and it is noted that white pure stone is foungt h&nother
river is called Qaraga8giiz. According to scientist” the black
pure stone is here, these stones cannot be foywehare in the
world” (DLT 375).

Another large river that flows past the town of Ban is
named Ygu.

“The son of Afiisiyab named Barman built a city on the
banks of this river. "And the city was attributed him and
named after him. (DLT, 448). In ancient times, teemes of
water was applied to any flowing water, river, séar. example,
Q& water is the name of a large body of water ttat$l into the
llariver. The reason for its name is that #siyib's daughter built
a city on its banks and the name was attributetieto (DLT,
374). Asgiraq suwi is the name of a water (river) in the cit
Yagmo (DLT, 72).

Limnonyms. In “Devon” is also given information about the
names of several lakes and the size of these lakegiich area
they are located. “Isigh is a lake in the city of Bagan, thirty
long and ten wide” (DLT, 369), biyis the name of a lake in the
mountains Kriin — KaSgar. There are thirty farsakhs in a circle
(DLT, 369), Sbing kol — is a lake near Q@par basi (DLT,
369),Yulduksl is the name of a lake on the border afidd,
Kigiit Ba uygur(DLT, 369), Aykol is the name of a lake near the
town of W& (DLT, 369), Temkdl is the name of another lake on
the border of Ikiogitzz. The author writes in his work that “the
circumference of these lakes is forty or thirtystdths (km). He
writes that these types of lakes are the largdéstsian Turkish
and Muslim cities”. (DLT, 369).

Names of streams are also mentioned in the workiaha
(the stream passing through the middle ofSgar. DLT, 161),
Tawuan o6giiz (the name of the stream flowing to the city
called LE. DLT, 202).
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Anhor names Keygan is the name of two canals flowing
from Kayas to Ila.In the work, it is mentioned thiaése anchors
are “large and small, and one of them is calletigkKeygin,
and the other is called WiiKeygin” (DLT, 383).

In “Devonu Lug‘ati-t-turk” there are also many apipgves
related to hydronyms. One of such appellativehésiéxeme of
the ditch. While thinking about the etymology o€ttvord arik,
Sh.Rakhmatullaev writes: “a small flowing waterwayThis
noun is derived from the verb a:r- meaning “flowi’ the old
Turkic language with the suffix - (y)q (EDTL, I, &8 later a:
vowel length is lost (Devon, I, 96); in Uzbek, tiewel a has
changed to the vowel &, the sign of hardness olvthee! y is
lost: a:r+yq = a:ryg>aryq >ariq”. (EDUL, 1, 31-32)

In the current Uzbek language, the word “ariq” nseéan
artificially created waterway, its bed and the watat; It is used
in the meaning of “furrow, a special waterway dranthe
cultivated field for sowing and watering” (EDUL, 98). In SES,
this word is recorded as “river, stream” (OTD, 5B),'Devon”
as arik, nahr. (ditch, flow).

In the proverb (It is given): #lda aslag tussa, ariqda
otizzniar. Meaning: “When a calf is born in a manger, grgissvs
in a ditch. "This proverb is said to mean that ¢herno need to
try and worry too much about food or sustenanceé’T([[CB89).

In “Devonu Lug’ati-t-turk” the word&l (lake) means “pond,
lake”, “accumulated water, lake”, “sea”. “This isiwthe foam of
the sea is not called the foam of the sea, bufioidn® of the lake”
(DLT, 369). In scientific sources, the word kolised as a
homonym lexeme in the meanings of “lake, pond” &rite of
Uighur khans (Kl bilgaxan)” (OTD, 313).

In the etymological dictionary, the lexeme “ko‘fake) is “a
body of water surrounded by land, the size of whgkmaller
than the sea” (EDUL, 1, 225), and in the moderndiddanguage
“a natural body of water filled with water (coveredth water),
surrounded by land, consisting of a depth” (EDUL453).
During the historical development of the languagean be seen
that the meaning of the word ko'l(lake) underwenseamantic
change, that is, a narrowing of the meaning.
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“Irkin suw”(Free water) is a body of water; the drkinis
also applied to every accumulated thing. That's tieyKarlugs
call their eldersol irkin. This means a person who has as much
intelligence as a lake, full of intelligence.” (DL%6).The word
kolis used in the figurative sense of kol irkin. eTFOTD
emphasizes that “kolirkin” is the title of repretsives of the
Karluk upper class (OTD, 212).

In dictionaries, the word i is used in the sense of the sea
(DLT, 446), (OTD, 552). Tetjis a wide, deep sea. (DLT, 448)
In OTD, Terpis deep; terj teniz is a deep and big sea (OTD,
554).

The work also contains information about the di@keforms
of some words. The lexeme Mir in the language of the Oguz
tribe means “spring, source, water source” (DLTG,4560).

“Yul is the eye of the spring, the mouth of theisgr That is
why they say thatograma yul is a spring from which water
flows. (DLT, 324). In OTD, the word yul has a diféat
meaning, “inflow” (OTD, 277).

The “Devon” notes that in the speech of the Argylet the
lexeme baliglf 6gitiz was used to designate a stream with a lot of
fish and swampy, marshy land (DLT, 197). In Kanjk&wli is
the mouth of a river (DLT, 475).In “Devon” it is fieed as
“gaga lake formed by rain and flood water”.

(The poet) said:

Qaglar gamg kolardi,
Taglar basi #rdi.
Azun tani yilirdi,
Tii-tir ¢ecak cergasiar.

Describing spring: The lakes formed by the rain #add were
filled and became like ponds. Due to the abundafceater in
the lakes, reaching the top of the mountains becamiusion,
because the water covered the foothills. The breathe world
caught its breath, the flowers blossomed” (DLT,)29% OTD, it
IS mentioned that it is “a place where gaqg watdlects, a pond”
(OTD, 422).
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RESULT AND DISCUSSION

In modern Uzbek, the word “well” means “a narrowdatteep
hole dug vertically to extract water; meaning “reulic
structure” (EDUL, 5, 364), is given in the form éyg in
“Devon”.

“In the proverb (it gives like this): @Gugda suw bar, it burni
tegntis.Meaning: “There is water in the well, but the 'dagose
does not reach it.” This proverb is applied to thegho want
something and cannot get it, or who are attractethé sight of
food in someone's hand, but cannot get it” (DLT1)15The
quyug variant of the word “well” is also mentioned inetlvork
(DLT, 380).

According to Sh.Rakhmatullaev, the verb quy- of therd
“well”, which means “specially dug and extractedtevd is the
form of the old Turkic language kud-and the noun¥fer was
formed by combining the suffixes -(u)g' or by adgihe suffix -
g to the qody form of qoyy (low) quality, over tintlee vowel y
changed to the vowel u. (EDUL, 1, 571).

In “Devon” the word gir means “a dam, a place wheager
collects” (DLT, 134); In OTD qir is a dam (OTD, 448n
another place, the lexeme of a mountain is alsd uséhe sense
of a dam: suwqa fpur— dam the water (DLT, 366).

In the “Explanatory Dictionary of the Uzbek Langeada
dam is a hydrotechnical device, structure, whialveseto block,
choke, control the water flow, and is usually built streams,
rivers and streams with a larger flow” (EDUL, 4:256

Suw is water. In the proverb (which gives like thiSuw
berniiski siit ber.Meaning: “Give milk to those who do not give
water. "The purpose of this proverb is to do goodhose who
do you harm. Because your goodness makes him sobtedo
you (DLT, 366, 367). In SES, the word “Suw” is reded as
“sub” and means water, river as a multi-meaningdvg¢OTD,
512).The word Suwhas also been used in the pasfteirform
“su”. In “Boburnoma” it is possible to see that thariant of the
word “su” is given: Dashttin ko‘chub, Mehtar Sulagmtog'ini
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domanalab, janub sari boga yurub, uchorada qo‘riind
suyining yogasidagi Multon tavobei kentlaridin Ritgan
gasabachag‘a yetishildi. (BN-136)

The lexeme “Suw” is used in the compound stateéudd to
mean water condition, purity, volume. For exampigjig suw —
blue clear water. The same word is applied to ectgr thing,
like a sapphire (DLT, 156); “the water that haséshout of the
ground and turned into a pool,dgiik”; also, a stream separated
from valleys is calledzitk suw” (DLT, 2017, 41); “terkin suw —
stagnant, muddy water” (DLT, 176); “sayram suwHditwater
flowing below the ankles” (DLT, 384). In OTD i#igitg — clear,
clean; transparent” (OTD, 519)¢iik suv water capacity, spring
water, not larger than the volume of water” (OTDB58 “terkin
suw- stagnant water, puddle” (OTD, 555); “sayram susmall,
shallow water” (OTD, 481).

The word “sel” (flood) is defined in the “Explanajo
Dictionary of the Uzbek Language” as follows: Sal flow;
stream, channel, creek] 1. Rushing, heavy raimfalyj 2. A
strong mud-water flow caused by heavy rain, sleeimelting
snow in mountainous areas, which causes great danoathe
population and national economy. (EDUL, 3, 476).

The lexeme “sel” (flood) is used as a multi-meannagd in
the Uzbek language. The word mundin the ancient Turkic
language had the same meaning as the word sekimdtuern
Uzbek language: “mundwaqin- flowing flood” (DLT, 182).And
in OTD, “mundy adgin is a strong mountain stream, flood”
(OTD, 349).

In “Devon” is a bridge of rivers and waters. In theverb
(which gives like this): Ol k&3ni suw eltti. That is: “The water
[that is, the flood] carried away the bridge. "Thi®verb is used
in the sense that it cannot be found (correctewy &@f has been
done (DLT, 149). In OTD, k&S is a passage, a bridge (OTD,
291).

In “Devonu Lugati-t-turk” “seashore, stream, valleyc.; the
word giig is given, meaning the end of everything. In thekyo
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gidig in the compound yar §igi, meaning the edge of a cliff, is
used figuratively (DLT, 151).The lexeme 3@ is also
interpreted in OTD as a polysemous word as edgeleband
coast (OTD, 440).Also, in “Devon”, the word dag&/yoguc is
used to mean the other side of a stream or rivecoAling to
Mahmud Koshghari, “When a person stands in oneepltte
opposite of him is ygac/yoguc.“Yo gac/yogué kectim — | crossed
from one side of the river to the other”. (DLT, 326

“The shores of the waters flowing into the lakesl @and
dunes” are represented by the word tarim (DLT, ]198)
“Devon” “egrim is a place where water is collectd@LT, 56),

In OTD it is interpreted as “crooked water gathgnmace, eddy”
(OTD, 166), and the word @gas is interpreted as “waterway,
gutter” (DLT, 149).Mahmud Koshgari defined the Ime batg
as “the deep land of the river and others” (DLT9}14

In the OTD, two meanings of the word Igadire recorded: 1.
A place of low humidity. 2. Inferiority (OTD, 89)Bllgdi —
collected; ol suwug dgdi — he choked, stopped, collected the
water. Beg ssin bsgdi —bek gathered his soldiers. According to
the writer, “many soldiers are always compared atew for
example, when water flows, it is called suw agtigd avhen a
soldier moves, it is calledisaqti (DLT, 214).

In addition to the above-mentioned, explained wosdseral
other lexemes related to water are presented iwénk: suwlag
(waterway, cattle drinking place. DLT, 185); tapuqg (gutter,
pipe. DLT, 198), qaug — gauq ariq (dug ditch. DLT, 154),
kelkin (flooding, overflowing of large waters. DLT76), gapaq
(land where water (stream) branches connect to etiwdr and
collide), suw wikiildi (water accumulated, increased because it
was dammed. DLT, 247), &ndi — er suw k&indi (a person
appeared to be crossing water. DLT, 254); suwlamuga
gaqgrasdi (the waters boiled. The decrease of digng thing is
also called gaqrasdi. DLT, 274); ariglandi — suiglandi (the
water made a ditch. The same word is used wherati is
washed away and becomes a ditch as a result ohrairflood,
DLT, 122).

Mahmud Koshgari's work “Devonu Lug'ati-t-turk” isexy
rich in potamonyms and limnonyms, which are part of
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hydronyms preserved in the language of the Turkimppes who
lived in the XI" century. Potamonyms are especially common:
Qizil, Ogirz, Erti§, Etil. Furthermore, referring to the apatve
lexicon, which represents flowing and stagnant veateiver,
stream, canal, pond, waterfall, spring, swamp, ,lgloed, creek,
reservoir, sea, ocean; representing waterways rigadp
cultivated fields, villages, estates and plotsreéhere words such
as ditch, big ditch, small ditch, branch studyihg etymological,
lexical-semantic and non-linguistic features of hearf these
water bodies is an important source in the knowdedg the
history of the people and the history of the larggua
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